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AnHoTtanus. Cpenu pa3InyHbIX aKCHOJIOTMYCCKUX MOHATUN «BEKIMBOCTHY» CUMUTACTCSA OMHOW M3
BR)KHBIX TPAIUIIMOHHBIX IIEHHOCTEeH KuTast v ¢ IpeBHUX BPEMEH ObLJIO MCCIICIOBAHO KUTAWNCKUMHU YYCHBIMHU.
Ienp mcciaenoBanms — PacKphITh IICHHOCTHBIE XapaKTepucTUku B 3HaueHUU JiekceMbl BEXKJIMBOCTD na
OCHOBE TOJIKOBaHHs, JaHHOrO 32 KUTAHCKMMH MH(GOPMAHTAMHM, a TAaKXKE ONPEACTUTh BIMSHUE COLMAIbHBIX
CTpaT Ha 3HaHHE CTYJEHTaMU 3TOW MOPATbHO-3TUYECKOI JIeKceMbl. MaTepuaaoM UCCIeI0BaHUS TOCITYKUITH
43 ceMaHTHYECKMX KOMIIOHEHTA, MOJyYCHHBIC B XOJI¢ MPOBEACHUS JTMHIBUCTUYECKOTO SKCIIEpUMEHTa. BhI-
0opka uH(pOpMaHTOB cOaaHCUPOBaHA II0 CTPaTaM «yPOBEHb 00PA30BaHUMY, «CIICIHATBLHOCTEY U «T'CHICPY.
B x0zb1 paGoThI HCIOTB30BAHBI METO/I KOMITOHEHTHOT'O aHAJIM3a U METOJI KOHCTPYHPOBAHUS CEMaHTHYECKOH
CTPYKTYpBI JiekceMbl. Ha OCHOBaHMM MPOBEACHHOTO aHAJIM3a aBTOP IPUXOAMT K BBIBOAY, YTO B SI3bIKOBOM
CO3HAHHMH KUTAMCKUX CTYJCHTOB BEKIMBOCTD — OTO YBAXKUTEIbHOE OTHOIIEHHUE K JFOJIIM, KOTOPOE CBS3aHO C
KYJIbTYPO# MOBEACHUS U dTHKETOM. B TO ke BpeMs aHaIM3 MaTepuaa 1o COIMaIbHBIM CTpaTaM IOKa3bIBaeT
pasuuiy nonnmanus jekcembl BEXKJIMBOCTD B rpynmnoBoM co3HaHMHM WHQOPMAHTOB: M CTYAEHTHI Oaka-
JlaBpHaTa, ¥ MaruCTPaHThl OTMEUAIOT TaKHe YepThl BEXKIUBOCTH, KaK YYMKOCMb U 80CNUMAHHOCHb, KOTO-
pbI€ XapaKTepPU3yIOT M TPAAMIMOHHYIO KYJIBTYPY; CTYIACHTHI OakajlaBpuaTa HE OTMEYAIOT I[CHHOCTHBIC Ce-
MaHTAYECKUE KOMIIOHEHTHI CAMOYCOBEPULEHCTNBO8AHUe U 000pble delld, KOTOPble OTMEYEHBl B OTBETaxX Ma-
TUCTpaHTOB. JI7Isl TPyNIBl HETYMaHUTAPHEB XapakKTepHO OoJiee YACTOTHOE HMCIOIh30BAHUE CEMAHTUYCCKUX
KOMIIOHEHTOB )8adicumenbHoe OMHOUuleHue K a100aM, KYIbmypa no8edeHus, SmuKem; TpyIia TyMaHuTapueB
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XapaKTepu3yeTcsl BBICOKUM MPOLIEHTOM CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB NOCIMYNKU, OaazonpusmHule 0Jia Opy-
2020, YYMKOCHb, CaMOycogepuieHcmeosanue. Jst )EHIIUH XapaKTepHbI yepma unHousuda u 0obpuie dend,
BBIpQ)KAIOIIHECS BO B3aMMHOM YBa)KCHHH JIIOJICH, MY>KUYHHBI JK€ OIICHUBAIOT BEKJIMBOCTh Yepe3 UYTKOCTh U
BOCIIMTAHHOCTb, B OTJIMYME OT JKCHIIWH, OHM HE PacCMaTPHBAIOT BEXKJIMBOCTh KaK XapaKTEPHYH) OCOOCH-

HOCTb TPaJULIMOHHON KYJIbTYPBHI.

[ony4eHHble pe3ybTaThl MOTYT OBITh MCIIOJNIE30BAHBI B 00JIACTH CEMAaHTUKH, JIEKCUKOJIOTHU U CTHU-
JINCTUKH KUTAMCKOIO s3bIKa, a TAK)KE B METOAUYECKUX PEKOMEHJALUAX CTYACHTAM, BBIIOIHSAIOIINAM HCCIe-
JIOBaHHE B OOJIACTH JIEKCHYECKOW CEMaHTHUKU. KpoMe Toro, mpoBENEHHBIH aHaJn3 IEHHOCTHOTO acleKTa
3HAYCHUS JIEKCHYECKOHN €IMHUIIBI JaeT BO3MOKHOCTh TIy0XKe MOHATh HAIMOHAIBHYIO KyabTypy Kuras.

KutoueBble ciioBa: S3bIKOBOE CO3HAHWE; 3HAYEHHE CJIOBA; CEMAaHTHUYECKas CTPYKTypa 3HaueHHs

JICKCEMBI; ICHHOCTD, COLIUAJILHBIC CTPAaThI.

Beenenue

Kareropust 1ieHHOCTH C JPEBHUX BpPEMEH 3aHU-
Majla 3HauuTenbHoe Mecto B mMupe. B XIX B. men-
HOCTh TIPU3HABAIACh (QHUIOCOPCKUM TEPMUHOM
(tepmun BBemeH P. Jlorme) m paccmaTpuBanachk, C
OJIHOHM CTOpOHBI, B JIOTHKE, 3CTETHKE U OCOOCHHO B
3THKE, a C IPYTOi — B TICHXOJIOTUH, TTO3/1HEE — B (u-
socoduu [DC 2003: 470].

B konme XIX B. B KauecTBE CaMOCTOSATEIbHOI
¢dunocodckoil TUCIMITITNHBI POPMUPYETCS AKCHOIIO-
rusi, ¥ Bc€ OOJIbIIee KOJIMUECTBO (UnocodoB obdpa-
[Ial0T BHUMaHHE HA CMBICI M 3HaYCHHE KaTerOpHH
nenHoctd. Hammpumep, O. I'. [IpoObHuIkuMii monaraer,
YTO IIEHHOCTh €CThb OOBEKTUBHOE CBOMCTBO Mpe-
Mera. OHa 3aJ0)KeHa B €ro COOCTBEHHOH MPHUPOJE U
HeoTAeInuMa OT HEro <...> IO0J LEHHOCTBHIO, WA
J00pOM, TIPUHATO MOHUMATh BCE, YTO SBIIACTCS 00b-
EKTOM JKENIaHUs, HYX/bl, CTpEeMJICHHS, UHTEpeca U
T. 1.» [Apobuunkuii 1966: 295]. Kuraiickuii ¢uo-
cop Jlu II3stHBGOH cumTaer, YTO «IEHHOCTh— 3TO
(GYHKIWSI WA TIPU3HAK MIPeMeTa 1mocie cyobeKTHBa-
IIUH, TO €CTh PYHKIHUS W MPU3HAK TPEIMETa, BOIIEI-
mre B 00bEM YeIOBEYECKOrO IMO3HAHMSI M TIPAKTUKH,
CIIOCOOHBIC  YIOBJICTBOPUTh OOILIME IMOTPEOHOCTH
OonmpumHcTBa JMogel» [Jlu L3sabdan 1988: 163].
CX0IHyI0 TOYKY 3pEHHUs BbIpa)kaeT KUTaCKuil yde-
HbI Ma WXH4uX3H, KOTOpBIM MOJaraer, 4ro «UeH-
HOCTb OTHOCHTCSI K COBIIAJICHUIO MEX/Ty CBOMCTBAMH
1 QYHKIUSAMH 00BEKTa W MOTPEOHOCTAMHU CyOBEeKTa
WIH K MOJOKHUTEILHON JTHOO OTPUIIATENBHONW CBS3H
MEKIY OOBEKTOM M TOTPeOHOCTSIMH CYOBEKTa (TO
€CTh K OTHOIICHUSM YJOBJIETBOpEHHUsA)» [Ma
WknaxdH 1991: 232]. Orcrona BugHO, uyTo B Kutae,
M0 MHEHHIO KHTAaHCKHX YYEHBIX, IIEHHOCTh KBaJIU-
¢dunmpyercs Kak KaTeropusi OTHOIICHUS, TIPEICTaB-
JIAIOIAs OTHOIICHHS MEXKIY CYOBEKTOM M OOBEK-
TOM, TIPH KOTOPOM CBOMCTBa OOBEKTa YIIOBIETBO-
PSIFOT 00BEKTUBHBIC TTIOTPEOHOCTH CyOBbeKTa. Takum
00pa3oM, «IIEHHOCTh WJIM CBOHCTBO IEHHOCTH — 3TO
00BEKTUBHAS CBS3b MEXIy O0BEKTOM U TOTPEOHO-
craMu cyobektay [JIu JIsapks 1985: 3].

B oOnacti TMHTBUCTHKU «IIEHHOCTH)» TaKKe SIB-
JII€TCSl BAXKHOW KaTeropueil. BrnepBeie 0 xaTteropuu
nenHoctd 3aroBopun @. e Coccrop B €ro Teopuu
3HaKa, TJe [EHHOCTh TOHMMAEeTCs KaK CBOWCTBO,
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KOTOpOE CYIIECTBYET Hapsay cO 3HAYeHHEM, 3BYKO-
BbIMH uepTamMu U T. A. [Coccrop 1977]. Kak mons-
TUWHAs, KaTeropusl LIEHHOCTH XapaKTeph3yercs
«MOJIEBOM»  CTPYKTYpOW, COCTOSIIEN U3 Alpa,
npenbsiepHol 3oHbl U nepudepun [Llyp 1974;
Crepuun 1979].

B nuHrBHCTHKE HE CYyIIECTBYET €IMHOTO IOHU-
MaHUs LIEHHOCTH, [TO3TOMY pa3HbIe YUeHbIe Onpejie-
JISIOT HEHHOCTh B 3aBHCHMOCTH OT Iiefiell U 3ajaad
uccinenoBanus. Hampumep, C. H. Bunorpamos pac-
CMaTpHBaeT IEHHOCTh KaK «HWjeallbHOe 00pa3oBa-
HUE, TpelcTaBisioniee coOOW BaXHOCTh (3HAYH-
MOCTb, 3HAYUTEIBHOCTh) NMPEAMETOB U SIBJICHUN pe-
AIBHOW JIEHCTBUTENBHOCTH JUISL OOIIECTBA W WHIH-
BHJAa W BBIPAKECHHOE B Pa3NIMYHBIX IPOSBICHUIX
JesITeNBHOCTH Jiofek» [Bunorpamos 2007: 93].

E. B. babaeBa cumTaer, 4To LIEHHOCTH — JTO IlE-
JIU, KOTOpPBIE HAIIPABIAIOT YeIOBEKAa B €ro JeATEelb-
HOCTH W ONPENEISIIOT HOPMBI ero mnoBenenus [baba-
eBa 2004: 60], a B JAeTaJbHOM ONpEAeTEHHH
A. H. YcaueBoif 1eHHOCTH 3TO «UCTOPUYECKHU
CIIOXHBILKECS, 0000IIECHHBIE MTPEACTABICHUS JIIOJICH
O THUIAX CBOETO MOBEIEHUS, BOSHUKIIINE B Pe3yJIbTa-
T€ OLEHOYHO-/IEATENbHOCTHOI'O OTHOIIEHHUS K MHUDY,
o0pasymolye IEHHOCTHYI0 KapTHHY MHUpa, 3aKper-
JICHHYI0O B CO3HAHHUH TpENCTaBUTENEH OTAEIbHOrO
3THOCA U 3a(PUKCUPOBAHHYIO B SI3bIKE STOTO 3THOCA
[Ycauera 2002: 26]. LleHHOCTH TPOSBISIETCS 4Yepe3
SI3BIKOBOE JICHCTBHUE JIIOJIEH IOCPEICTBOM CIIOBEC-
HBIX MOJIeNiell LIEHHOCTH, CO3[aBaeMbIX HOCHUTENEM
s3bIKa. B KadecTBe MpUMepOB BBIPAKEHHOCTH IICH-
HOCTEH MOTYT OBITh TaKME MX Ha3BaHHS, Kak 000po,
680000a, cnpaseoau8ocnmv, NPasod, Kpacoma u T. .
«IIpn TOM OHHM CiIy)KaT MHTETPATUBHOM OCHOBOWU
Kak JUIsl BCEro O0IIecTBa, COIMAIBHOW TPYIIIBI, TaK
W I8 OTHENbHO B3ATOrO0 WHAMBHIA» [Spu-
Ha 2014: 160]. Takum 0Opa3om, HcClIeIOBaHHE IIEH-
HOCTH JIa€T BO3MOYKHOCTb PacKphITh 0a30BOE IMpe/-
CTaBIIeHHUE JIto/iei 00 OKpYIKaIoIIeM MUpE.

UenoBek C MOMOIIBIO SI3bIKa BBIPAXKAaeT CBOE IIO-
HUMaHue Mupa. [I[pruuHa B TOM, YTO SI3BIK SIBIISETCS
HE TOJIbKO «COIIMAIIBHON CTPYKTYpOH, 0OYCIIOBJICH-
HOW COIMANBHBIM KOHTEKCTOM CBOErO (hyHKIIMOHH-
POBaHHUsI», HO U «BHYTPEHHEHW IICUXUYECKOU CTPYK-
Typoii, KOTopas TpelCTaBiIsieT COOON COCTaBIIsAIO-
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Y0 CO3HaHHUs, 0a3y peYeBON CIIOCOOHOCTH WHIH-
Buna» [douenko, Epodeesa E. B., Epodeesa T. U.
2010: 147].

TakuM 00pa3oMm, BaKHOH B JAHHOM KOHTEKCTE
BBICTYIIAET B3aUMOCBS3b MEKIY S3bIKOM U CO3HAHU-
eM. «/IMeTh co3HaHHE — BJIAJETh S3BIKOM. Brianersb
SI3BIKOM — BJIAJICTh 3HAYCHUSMH. 3HAYCHHE CCTh
equaUIa co3HaHus» [JleonTreB 1988: 14]. A3biko-
BOE CO3HAHHE — 3TO «BEPOATBLHO-O0POPMIICHHOE OT-
pakeHue ICUCTBUTEIBHOCTH <...> 4YeJIOBEKa I'OBO-
psIlero, 4enoBeka OOLIAIOMIETOCS, YelIOBEKa Kak
COIMAJIBHOTO CYIIECTBa, KaK JIMYHOCTH» [3UM-
Hag 2001: 159]. Ilpu o3ToM, C TOYKHM 3peHUs
E. @. TapacoBa, SI3bIKOBOE€ CO3HAaHHE — 3TO «COBO-
KYITHOCTh TEPIENTUBHBIX, KOHIIENTYILHBIX U MPO-
HEeypHBIX 3HAHUI HOCUTENS KYIbTYphl 00 00bEeKTaxX
peanpHOTO MEpa» [Tapacos 2000: 4].

CnoBo Kak 6a30Basi COCTABIIIONIAS SIUHUIIA SI3bI-
Ka Urpaer BaxHyr ponb. «Kaxjgoe cioBo Hamie J0-
Ka3bIBaeT (PaKT KOJUIEKTUBHOIO co3HaHus» [Tpyoer-
koit 1994: 497]. OHO «CHyXHUT i1 HaUMEHOBAHUS
AJIEMEHTOB JIEWCTBUTENBHOCTH: TPEIMETOB, MpOIlec-
coB, cBoicTB. CiioBa 3aKpEIUIAIOT B AMATH U IIepe-
JATOT 3HAHMS U OTBIT Jrojei» [Mateea 2010: 423].

C yderoM TOro, 4To y CjJOBa HECKOJBHKO 3Haue-
HUH, KOTOpbIe (POPMHUPYIOTCS KaK pe3yibTaT OTpa-
KEHUSl JICHCTBUTEIBHOCTH CO3HAHHMEM 4YellOBeKa
[Ctepun 1985], HaM HY»HO ONMUPaThCs Ha (haKThI
SI3bIKA U «IPEACTABUTH STH 3HAYCHUS B BHUJIE ONpe-
neneHnoi uepapxum» [HoBukos 1982: 164], To ecth

CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPBI ClI0Ba, (hOPMUPYEMOH C
IIOMOIIBI0 METOJIa KOMIIOHEHTHOI'O aHajiu3a, B pe-
3yJbTaTe KOTOPOTO 3HAYEHHE CII0Ba pa30OHBaeTcs Ha
Menpuaiie KOMIIOHEHTHI — ceMbl. CeMa ecThb MU-
HUMaJIbHasA €AWHHIA IIJIaHa COACPIKaHHsA, OTpaka-
omas B A3bIKEC pa3IMYHBIC CTOPOHLI U CBOMCTBA
0003HAYaEeMBIX MPEIMETOB M SBJIICHUN JCHCTBU-
TCIIbHOCTH.

ﬂaHHI)Ie TCOPETUYCCKHUEC II0JIOKCHUA BBICTYIAIOT
OCHOBaHUEM [JIA TMPOBCACHHA JHMHIBHCTHYCCKOI'O
SKCIEPUMEHTA.

JKcnepUMeHT
Mamepuan u memoouxka ucciedo6anusn

MarepuanoM HCCIeIOBaHHS SBJISIOTCS CEMaHTH-
YeCcKHe KOMITIOHEHTBI, MTOIy4YeHHbIE OT 32 KUTaCKUX
nHpopMaHTOB. Bribopka mHpOpMaHTOB cOanaHcu-
poBaHa MO TpPEM CTpaTraM: YpOBEHb 0OOpa3oBaHUS
(cTrymeHT  OakallaBpHaT/MarkCTpPaHT),  CIICIHANIb-
HOCTH (TyMaHUTApHBIH NPOQHIb / HEryMaHUTapHBIH
npoduis) U TeHaep (KeHmuMHa/MyxuuHa). Crpata
MOHUMAETCSI KaK «KOHCTUTYUPYIOIIMH TMpHU3HAK
OMOJIOTMYECKHX, CONUANBHBIX U TICHXOJOTHYECKHX
CBOMCTB, XapaKTEpHBIX IJIsi ONpeNeleHHONH OOIIHO-
cru (rpymmbl)» [Epodeesa T. U. 2009: 34]. dpyru-
MM CIIOBaMHM, CTpaTa — HE TOJIbKO CJIOH JIIO/IeH, HO U
MpH3HAK, [0 KOTOPOMY TPOBOIUTCS CTpaTth(uKa-
nusi. Takast BRIOOpKa JaeT BO3MOXKHOCTH HCCIIEIO-
BaTh Jekcemy BEXKJIMBOCTD B rpymmoBom co3Ha-
HHUM KUTaNCKUX CTYACHTOB (puc. 1).

KuTaiickae mEQopMaHTHI
2mgen

CrygenTs bakadaepHaTa
16 gex.

I'vmaauarapaas HerymaEmtapan

8 ger 8 ger
Hern. Myx. HKen. My,
dgex 4dmgex 4 uen 4 gen.

MaracrpasTsl
16 =emn.

I'vmagaTapars  HervmamaTapam

8 gen ‘%;Ii
Hen. Myx Ken. My
dgeg duex 4aen 4 ger.

Puc. 1. I'pa¢) 6aaHCHPOBKY COBOKYITHOCTH HH(POPMAHTOB TS SKCIIEPUMEHTA
Fig. 1. A graph of balancing the sample of informants for the experiment

[Ipu 3amomHeHUn aHKETHl WH(OPMAHTOB IPOCH-
JJU [JaTb CBOC€ IIOHMMAHHC 3HAYCHUA JICKCEMBI
BEXJIMBOCTD, orsetuB Ha Bompoc « & fi{a] B fi#
ALFRIXMA] ? (Kak Bel nmonumaere crnoso BEXK-
JINBOCTDb?)». B ankere TpeOOBaIoch yka3aTh ypo-
BEeHb 00pa30BaHUs, CIICIUAIBHOCTD U TCHIEP.

OCHOBHBIM METOAOM HCCJICAOBAHUA 3HAYCHUA
JICKCEMBI ABJISICTCA MCETOM, HaHpaBJ’IeHHBIfI Ha pas-
JIO)KeHHE 3Ha4YeHHUs Ha MeJbYalinne ceMaHTHYSCKHe
KOMIIOHCHTHEI.
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AHanu3 cTpyKTypsl 3HadeHus jekcembl BEX-
JINBOCTDb npoBoauscs ¢ UCIONb30BAHUEM CEMaH-
THYECKOT'0 TIOJS, COCTOSIIEro U3 CIEAYIOMUX 00Jia-
CTeH: A0po — CONEPKUT YCTOWYMBBIE U MHBAPHAHT-
HbIE CEMAaHTHUYECKHE KOMITOHEHTHI, XapaKTepU3yro-
III€ OCHOBHBIC CBOMCTBa O0BEKTA; npedwbsdepHas
30HA — COCTOUT U3 3HAYMMBIX aKTyaJIbHBIX 3HAYCHUI
C YaCTbIMH CEMAaHTHUYCCKHMMHN KOMIIOHCHTaAMU, ne-
pughepus OXBATHIBACT JIMYHOCTHBIE CMBICIIBL,
YTOUHAKOINNEC WX JOIOJHAIOMINEC 3HAYCHUSA JICKCC-
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MBl. Meroan KOHCTPYMpPOBaHHS CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYpPBI JIEKCEMBI IIOMOracT PaCIpPEACIIUTh Ce-
MaHTHYECKUE KOMIIOHEHTHI 10 30HAM M JA€T BO3-
MOXHOCTh OINpENENUTh COOCTBEHHO aKTyajbHEIC
CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI B 3HAYEHUU JIEKCEMBI.

AHaJIu3 pe3ybTaToB
Ananu3z peyibmamos ucciedo6anus

C yuemom cmpamol «ypo6eHsb 00pA308aAHUA)

B orBerax cTymeHTOB OakanaBpuara BbIICICHO
7 ceMaHTHUYECKUX KOMITOHEHTOB: 1) ygaosicumenvroe
OmHOWeHUe K Opyeum moosam; 2) Kyabmypa nogeoe-

HUus, smuxem; 3)nocmynku, Onazonpusimuvle Ons
opyeoco; 4) uymkocmy; 5) mpaouyuorHas Kyaibmy-
pa; 6)uepma unousuda; 7T)eocnumannocms. Ce-
MaHTHYCCKUE KOMIIOHEGHThI 3HAYCHHUS JICKCEMBI
BEXJIMBOCTD B rpynme cTyaeHTOB OakaiaBpHaTa
MpeCTaBIeHBI B Ta0MI. 1.

[IpeacraBuM ceMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY 3Haue-
HUS JIEKCEMBI, COCTOSIIIYIO M3 SIJIpa, IPEAbsICpPHOM
30HBI W Tepudepun. KonmuecTBO ceMaHTHYECKHX
KOMITOHEHTOB OIPEeNIEHO B MPOIEHTax. [ paHHIIbI
30H MPOBOJVIIUCH MO JIMHUH «CIOMa» MEXKIY TOY-
KaMU TIPOICHTHBIX TTOKa3aTesel rpymi (puc. 2).

Tabnuna 1/ Table 1

CemMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI 3HaYeHus jJekceMbl BEJKJIMBOCTD
B TpyIie CTyAeHTOB 0aKajaBpuara
Semantic components of the meaning of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Bachelor’s students

CeMaHTHYECKUM WudopmanTh! Yacrora
KOMITOHEHT Ul |12 |13 | U4 | U5 | 6 | U7 | U8 | 19 |M10|M11 | 112 |U13 | 114|115 |16 |AGc.|%
VBakuTeIbHOE
OTHOIIICHHE K + + + + + + + 7 139,0
JIPYTUM JTIOISIM
Kymet ToBe-
YIBTypa II0BE + + + + 4 1222
JIEHUsI, DTUKET
[Mocrynkwu, 61a-
TONPUSATHBIE IS + + 2 11,1
JIPYToro
UyTKOCTb + + 2 11,1
TpagunponHas
PaJHIHOHHA + 1|55
KYJIBTypa
Uepra unauBua + 1 5,5
BocnuranHOCTh + 1 15,5
Hroro 18 [ 100
45%
40% 309%
35% \
30%
25% 22.2%
20%
15% ki 11.1%
10% 5.5% 5.5%
504, - o ® 5.5%
0%
o g 2 £ & g 5
g 3 g
= = ) =] )
2 b} = > & 5 Z
g3 29 g o < & E &
5 & g = S 2 g o =
= = & g = = & 15}
o = [ = & i o, =
o = ) O H o o m
Qb B 2 - 5 = =
= E SR g
[0} - = =
= = N =] =
=S o [::1 g-‘
E 8 =
=4
= =

Puc. 2. CemanTtnueckas crpykrypa jgekcemsl BEXXJIMBOCTD
B TPYIIIE KUTAWCKHUX CTYJCHTOB OakanaBpHara
Fig. 2. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Chinese Bachelor’s students
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Kak BuauM, sIpo MpEACTaBiICHO TOJBKO OJHHUM
CEMaHTHYECKOM KOMIIOHEHTOM —  V8AJCUMENbHOe
omHouleHue K opyeum mo0sim, KOTOPBIA MPH ITOM
SIBJIICTCSI M CaMbIM 4acCTOTHBIM. [IpenbsinepHas 30Ha
TaKKe BKIIOYACT OJWH CEMAHTHYCCKHH KOMIIO-
HEHT — Kyavmypa nosedenus, smuxem. [lepudepunii-
HYIO 30HY COCTABJISIOT ISTh CEMAHTHUYCCKMX KOM-
TIOHEHTOB: HOCHYNKU, Oaazonpusimuole 0isl 0pY202o;
YYmMKOCmb, MPAOUYUOHHASL KYTbIMYpa, Yepma uHou-
6U0Aa I OCNUMAHHOCTIb.

TaxuMm 00pa3oM, BEKIUBOCTh B SI3BIKOBOM CO-
3HAaHWW KUTAHCKUX CTYACHTOB OakajlaBpuaTa IMOHH-
Maercsi TIaBHBIM 00pa3oM uepe3 yeadcumenbHoe
omuowenue Kk opyeum aroosim. OIHAKO CTYIEHTHI
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OakanaBpuaTa MOHMMAIOT BEXKJIMBOCTH W Kak 3Jie-
MEHT KYJbTYPBI TIOBEICHHS, OTPAKAIOIIUICI B nO-
cmynkax, ¥ Kak yymkocms. Takoe TOHUMaHUE JIeK-
CEeMBI COOTBETCTBYET TPaJUIIMOHHOMY, B KOTOPOM
0c000 IIEHUTCS ITHKET U BOCIIUTAHHOCTD.

B orBerax MarmcTpaHTOB BBIJIENICHO yxe 8 ce-
MaHTUYECKUX KOMITOHEHTOB: 1) ysaosicumenvroe om-
HOWweHue K J00am; 2) Kyibmypa NoGeoeHus:, Imu-
xem; 3) nocmynku, Onazonpusmmuvie 01 Opyeoeo;
4) wymrocms; 5) mpaouyuonnas Kyabmypa, 6) 006-
pule dena; T) eocnumanHocmy;, 8) camoycosepuiet-
cmeogamue.

OnwileM CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY PacCMaTpu-
BaEeMOI1 JIEKCEMBI B TPYIINIE MAaruCTPaHTOB (pHC. 3).
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CaMoycoBepILIeHCTBOBaHNE

Puc. 3. Cemantuueckas crpykrypa jekcembl BEXXJIMBOCTD
B IPYIIITE KUTAHCKUX MaruCTpaHTOB
Fig. 3. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Chinese Master’s students

SnepHas 30Ha MpeACTaBICHA OJHUM U CaMbIM
YaCTOTHBIM ~CEMAaHTHYECKHM KOMITOHEHTOM IS
TPYIIBI MarkuCTPaHTOB — VEANCUMETbHOE OMHOULe-
Hue Kk opyeum moosm. IlpenbsaaepHas 30Ha BKIHOYA-
€T TPH CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTA: KYIbmypa Ho-
6e0eHUsl, IMuUKen, NOCMYNKuY, Onazonpusimmuvle OJisl
opyeozo, yymrkocmo. [lepudepuiiHyo 30Hy cOCTaB-
JISIIOT YEThIpe KOMITOHEHTA: MPadUyUOHHAsL KYabmy-
pa; BOCNUMAHHOCHIL, CAMOYCOBEPUEHCMBOBAHUE,
0dobpule dena.

Taxkum 00pa3oM, BEKIUBOCTH B SI3BIKOBOM CO-
3HAHUM KUTAHCKUX MAarvuCTPaHTOB OIPEICIACTCS
KOMITOHEHTOM Y8AJCUMENbHOE OMHOUleHue K Opy-
eum ar00sm. JIns HUX BEXKIHMBOCTH — 3TO KYIbTypa
MOBEJICHUS, DTUKET, KOTOPbIE O3HAYAIOT YYMKOCHb,
nocmynku, 6nazonpusimusie 015 0pye02o, 000pbie
dena, GOCNUMAHHOCIbL U CAMOYCOBEPUEHCMBOBA-
nue. Kak BUIOMM, MarvcTpaHTBl TIOHMMAIOT BEXKIIH-
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BOCTb TaK, KaK 3TO MPUHATO B TPAJAUIMOHHON KYyJIb-
type Kuras. Cm., Hanpumep, oTBeT nHpopMaHTa A8
(MarucTpaHT, rymMaHuTapui, >keHIinMHa): Kumai —
cmpana yepemonuil. Ha camom Oene, 6 Hnawel
cmpaHe ecmb MHO20 OnpeoesieHUli 8edCIUBOCHIU,
MeNCOY MOTIOOBIMU U CHAPLIMU, MEHCAY POBECHUKA-
MU, MenHcoy yuumenamu u yuenuxamu u m. n. A oy-
Mar, umo Imuxem He MOIbKO umeem Gopmy Gvl-
PAdICEHUSA, HO U YMO DOoJlee 8AJCHO, IO C80€20 pood
yeaoiceHue, KOmopoe yceausaemcs 8 cepoye...

Ananu3s peyibmamos ucciedo6anus
C yuemom Cmpamol «CReUUAIbHOCHbY

B orBerax kuTalicknx WH(POPMaHTOB-TYMaHHTa-
pueB, omnpenemsommx Jekcemy BEXJIMBOCTD,
BBISIBJICHO 7 CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, COCTaB-
JISOUINX CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY 3HAUEHHS JIeK-
cemnl (puc. 4).
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Puc. 4. CemanTtnueckas ctpykrypa jgexcemsl BEXXJIMBOCTD B rpynne kutaiickux ryMaHuTapueB
Fig. 4. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) in the group of Chinese humanities majors

B rpynne kuTalickMX I'yMaHUTapUEB sIPO IPEa-
CTaBJIEHO OJHUM CEMaHTHYECKUM KOMITOHEHTOM —
VeadicumenbHoe omHuoueHue Kk opyeum moosam; 50 %
OTBETOB KHTalickux HH(opMaHTOB. [IpembsaepHas
30Ha BKJIIOYaeT 4 CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTA!
KyIbmypa nogedenus, 3MmuKem; nocmynku, 0iaco-
npusmHole 04 OpY2020; UYMKOCMb, CAMOYCO8ep-
uwerncmeosanue. Ilepudepuiinyr0 30HY COCTaBJISIOT
2 ceMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTA: 8OCHUMAHHOCHb U
MPaouyuoOHHAs KYIbmypd.

CrnenoBaTenbHO, BEXKINBOCTh B SI3BIKOBOM CO-
3HAHUU KUTAHUCKUX TYMaHUTAPHUEB — 3TO )EAdNCU-

MenbHoe OMHOWEHUE K OpyeuM Jo0smM, a TaKKe
KyJIbTypa MOBEACHUS, 3TUKET; MMOCTYIIKH, OJaromnpu-
STHbIE s gapyroro. Kuralickue  CTYACHTBI-
F'YMaHUTApUU CYMTAIOT, YTO BEXKJIMBOCTH SBIISICTCS
OJTHUM M3 Ba)KHBIX MOPAJIbHO-3THUYECKHX 3JICMECHTOB
B TPaJUIIMOHHON KYJIBTypE, IJe 0c000 MOoI4epKruBa-
eTCs HaJIMYMe YYTKOCTH, BOCIUTAHHOCTH, a TaKXe
CaMOYCOBEPIIICHCTBOBAHHSL.

B orBeTax MH(pOPMaHTOB-HEr'YMaHUTAPUEB, OIPE-
nensronux 3HadueHue jekcembl BEXXJIMBOCTD,
BBISIBJIEHO 7 CEMAHTHYECKMX KOMITOHEHTOB, COCTaB-
JISIOUIMX CTPYKTYPY 3Ha4eHUA JIeKCeMBbI (pHc. 5).
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Puc. 5 Cemanruueckas crpykrypa jekcemsl BEXKJIMBOCTD
B TPYIIIE KUTAWCKUX HETYMaHUTAPUEB
Fig. 5. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Chinese non-humanities majors
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SAnpo mTpenCTaBIEHO OIHUM CEMaHTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM — y8adcumenbHoe omHouleHue K opy-
2UM JH00sIM, KOTOPBIN SIBIISIETCSl CAaMBIM 4aCTOTHBIM
KomroHeHToM — 50 % OTBETOB B IpyIe KUTaCKUX
Herymanutapues. IlpenesnepHas 30Ha Takke Co-
CTOMT U3 OJHOTO CEMaHTUYECKOTO KOMIIOHEHTa —
Kyabmypa nosedenus, smuxem. Ilepudepuiinyro
30HY COCTaBJISIOT TISITh CEMAHTUYECKUX KOMITOHEH-
TOB: NOCMYNKU, Onazonpusmmubsle 01 Opy2020; Yym-
KOCMb;, MPAOUYUOHHASL KYIbmypa, Hepma uHOUGU-
0a; 0obpule Oena. Kaxknplii U3 KOMIIOHEHTOB IE€PH-
¢depun 3aHUMacT 5,6 % OTBETOB HEr'yMaHUTAPHEB.

Takum 00pa3oM, BEKIUBOCTh B S3BIKOBOM CO-
3HaHUM KHUTAHCKUX CTYJCHTOB HETYMaHHTApPHOTO
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npouiIs — 3TO yeasxcumenvrHoe omHouleHue K Opy-
UM Ji00siM, YTO COCTABJSET Ba)KHOE KadecTBO B
KyJIbTyp€ MOBEACHNA U BKIOo4YaeT 3TukeT. KoHkper-
HBIM TIPOSIBIICHHEM BEXIMBOCTH B MpoIlecce 00IIe-
HUS C JIIOJBMU SIBISIFOTCSL Oa2onpusimuble TOCTYII-
KH, YyTKOCThb, n100Opbie aena. [lo mMHenuto mHbOp-
MaHTOB 3TOM I'pyNIbl, KyJbTypHasi TPaAULIMS OTMeE-
YeHa KaK 4epTa, XapakTepHas JUlsl HHAUBU/A.

AHanu3s pe3ynibmamos uccineoosanus
C yuemom cmpamol «2eHOep»

B orBerax wuH(MOPMAHTOB-)KECHIIUH MOIYYHIIH
8 cemanTHyeckux KOMMOHEHTOB. IlpeacraBum ux

CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY (pHC. 6).
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Puc. 6. Cemantuueckas ctpykrypa JiekceMbl BEXXJIMBOCTD B rpymme KuTaiicKuX *KeHIIUH
Fig. 6. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) in the group of Chinese women

B rpynne xuTalicKux jKEHIUH BBIACISAETCS A1pO,
COCTOSIIIIEE U3 OJJHOTO CEMaHTHYECKOrO KOMIIOHEH-
Ta — ygaxcumesnbHoe OmMHOuleHue K Opyeum Jioosam,
KOTOpOE SIBJIIETCS CaMbIM YacTOTHBIM. [Ipembsiaep-
Hasl 30Ha BKJIFOYAET TPH CEMaHTHYECKUX KOMITOHEH-
Ta: KYIbmypa nogedenus, dmuKem; nOCMynkuy, oia-
conpusimuule 01 0py2020; MPAOUYUOHHAS KYIbM)-
pa. llepudepuitnas 30Ha npeacTaBicHa CICAYIOIIN-
MU CEMaHTHYECKHUMH KOMIIOHCHTAMH: UYYMKOCINb,
yepma uHOUBUOA, 000pble O0eld; CAMOYCOBEPUICH-
cmeosanue.

CrenoBatenbHO, BEXKIMBOCTh B SI3BIKOBOM CO3HA-
HUHM KUTAMCKUX JKEHIIWH IOHWUMAETCS KaK Y8ajiCu-
menbHoe OmHOUleHue K Opyeum Jioo0sim, KOTOpoe OT-
Meuaercsl B KyJIbType TOBEIICHUS U dTUKETE, Opese-
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JIA€TCA TOCTYIIKaMU, IIO6pBIMI/I Aci1aMi, YyTKOCTBIO U
CaMOYCOBEPIIICHCTBOBAHUEM. JTO XapaKTEpHO Kak
JUISL BCEX JIFOJIEN, TaK U 111 KOHKPETHOI O MHAUBUA.

B orBerax uH(POPMAHTOB-MYXYHH IOTYYECHO
6 ceMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB. HpeIICTaBI/IM nux
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY (puc. 7).

Snpo comepXUT OJWH CEMAaHTHYECKUU KOMIIO-
HEHT — VBANCUMENbHOe OMHOUleHUe K Opyeum Jio-
0siM, KOTOPOE SABJISICTCS CaMbIM YaCTOTHBIM KOMIIO-
HeHTOM. [IpenbsiepHast 30Ha BKJIIOYAET 3 CEMaHTH-
YECKUX KOMITIOHEHTA: KYIbMypad NOBeOeHuUs, Imu-
Kem; YYmKOCMb, HOCMYNKU, Orazonpusmuvle Oisl
opyeoeo. IlepudepuitHyto 30HY COCTaBISIOT 2 ce-
MaHTAYECKUX KOMIIOHEHTA: 60CHUMAHHOCHb; CAMO-
VCOBEPULEHCMBOBAHUE.
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Puc. 7. Cemantnueckas ctpykrypa jgekceMsl BEXXJIMBOCTD B rpynne kutaiicKux MyX4uH
Fig. 7. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) in the group of Chinese men

CrenoBatesbHO, BEKIUBOCTh B SI3BIKOBOM CO-
3HAHUM KHTAHCKUX MYXYHH — 9TO VBAMCUMENbHOEe
omuoutenue K Opyeum a00sm. B 3Tol rpymme uH-
(OpMaHTOB BEXIMBOCTb O3HAa4YaeT COOJIIOJICHUE
ITHKETa KaK XapaKTepHOE COCTABISIOIIEE KYJIbTYphI
MOBe/IeHUs. BeXIMBOCTh ONMpe/enseTcs TAaKMMHU Ka-
YeCTBAMH, KaK YyMKOCHb, 60CHUMAHHOCHb, H, KO-
HEYHO, OTPaKeHA B 0.1a20NPUAIMHBIX NOCIYNKAX.

Ananuz cemanmuueckux

KOMHOHEHMO08 1eKCeMbl

BEK/IUBOCTH c yuemom

paccmampugaempix cmpam

B cobpannom matepuaie BBIJCICHO JEBAThH IIECH-
HOCTHBIX CEMaHTHYECKUX KOMITOHEHTOB. VX aHamm3
MPOBENIEH C y4eToM crpathudukanuu MHOOPMaHTOB
Y Tpe/ICTaBJIeH B Ta0JI. 2.

Tabnuna 2 / Table 2

LennocTHble ceManTHYecKHe KOMIOHEeHTHI JiekceMbl BEXKJIMBOCTD ¢ yyerom cTpat
Value semantic components of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) taking into account the strata

I'pynnsl nHGOPpMAHTOB
CemaHTHYeCKHE YpoBeHb 00pa3oBaHus CrnenmajibHOCTh I'engep/mout
KOMIIOHEHTbI Bak. Mar. 'ym. Herym. Ken. Myx.
Aobc. % | A6c.| % |Abc.| % | AGc. % |AGc. | % |AbGc. | %

YBKHTEIHOE OTHOLICHHE 70 39| 11| 44| 9| 36| 9| 50| 11[458| 7| 368
K JIFOJISIM
KynpTypa noBejenusi, STUKET 4 22,2 5 20 5 20 4 22 51208 4 21
Toctyruu, GraronpusTibie 20 1,1 3] 12| 4| 16| 1| 56| 2| 83| 3158
JUISL IPYTOTO
UyTKOCTh 2 11,1 2 8 3 12 1 5,6 1 4,2 3] 158
TpanunuoHHas KylIbTypa 1 5,5 1 4 1 4 1 5,6 2| 83
CaMOyCcOBepIICHCTBOBaHHE 1 4 2 8 1] 42 1 53
Uepra unauBuIa 1 5,5 1 5,6 1 4,2
Jo6prie nena 1 4 1 5,6 1 4,2
BocnuranHocts 1 5,5 1 4 1 4 1 5,3

OxapakTepu3yeM BBIICICHHBIC B 3KCIIEPUMEHTaX TIpynmax u kojednercs ot 20 mo 22,2 %. Oror
LICHHOCTHBIE CEMaHTUYECKNE KOMIIOHEHTHI. KOMITOHEHT ObLI HauOoJiee paclpoCTpaHEH Cpeiu

1. Yeaorcumenonoe  omuowenue k- ar00am.
HaunGonpiiie KOJIWYeCTBO ATOr0 KOMIIOHEHTA OTME-
YeHo B rpymme HeryManutapueB — 50 % u B rpymie
skeHIMH — 45,8 %. [IporenTHOe KOMUYecTBO — OT 36
1o 44 % — HaOmogaeTcs B IPYINax MaruCTPaHTOB,
MY)KYMH M TYMaHUTApPHEB.

2. KomuuecTBO KOMIIOHEHTA K)Ibmypa nosede-
HUs, muKem TPAKTHYECKA OJUHAKOBO BO BCEX
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TPYII CTYACHTOB 0akaiaBpHaTta ¥ HEryMaHUTapH-
eB — 22,2 %, MUHHMaJIbHOE KOJIMYECTBO OTMEUEHO
B rpyIIax MarucTpaHToB U ryManutapueB — 20 %.
3. Kommonent nocmynxu, 6aazconpusmmuvie 0is
O0pye02o caMbIM PaclpOCTPaHCHHBIM 3a()UKCHPOBaH
B Tpymnne rymanutapueB — 16 % u cpenu MyX4uH —
15,8 %. [IpouienTHOE ComepkaHuEe dTOTO KOMITOHEH-
Ta B IPYIIE KCHIIUH MEHBIIE, YeM B TPYIIIE MYX-
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guH — 8,3 % u 15,8 %. Kpome Toro, ypoBeHb 00pa-
30BaHMS M CIEUAIBHOCTh OMPEAEISIEeTCS MTPUMEPHO
OJIMHAKOBBIM TIPOIEHTHBIM YIMOTPEOJICHUEM 3TOTO
IIEHHOCTHOro Kommnonenta — 23,1 % u 21,5 %.

4. B rpymnme MyXYuH I[EHHOCTHBIH CeMaHTHYe-
CKHH KOMIIOHEHT YymKOCH» WMEeT HauOoIbllee
MpoIeHTHOe KoinyecTBo — 15,8 %, B rpymme ryma-
HUTApHEB — TONBKO 12 %, a B rpymie CTyIeHTOB Oa-
kamaBpuata — 11,1 %. HaumMenbiiee mpomeHTHOE co-
OTHOIIICHHE 3TOT0 KOMIIOHEHTa B TPYIIIIE JKEHIIMH —
4,2 %, B TpyIIe MarucTpadToB — 5,5 %.

5. CeMaHTHUYECKHI KOMIIOHEHT MPAOUYUOHHAS
Kyabmypa OTMEYEH B OTBETaX BCEX paccMaTpuBac-
MBIX TPYII HH(YOPMAHTOB, KPOME TPYIITHI MYKUHH.
B rpymme xeHmmH Habmomaercs HawOonblee KO-
nuuectBo — 8,3 %, a B rpymnmax CTyIeHTOB Oaka-
JaBpHaTta M HerymMaHutapueB — 5,5 %; B Tpymmax
MarucTpaHToOB U ryMaHuTapueB — 4 %.

6. KomrnoneHT camoycogepuiencmseoganue He
OTMEUEH B OTBETaX IPYIIbI CTYIEHTOB OaKallaBpua-
Ta ¥ CTYJICHTOB HET'yMaHUTAPHOTO MPOPHIISL. ITOT
IEHHOCTHBI KOMITOHEHT MpPOSBHIICS B TpYIIe Ty-
MaHuTapueB ¢ 8 % u rpynne Myx4uH ¢ 5,3 %.

7. Tpu ceMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTAa 4epma UH-
ousuoa, 0obpvle dend, 80CNUMAHHOCb 3aPUKCHPO-
BaHbl B HEKOTOpHIX Tpynmax. [Ipm 3ToM HX mpo-
IIEHTHOE CoJiep)KaHue cocTamisier oT 4 mo 5,5 %.
Yepma unousuda OTME4YEHa B TPYyNIax CTYIACHTOB
OakanaBpuara, HEryMaHUTapHEB U KEHILUH; 00Opbie
dena — B TPYIINAX MaruCTPaHTOB, HETYMaHUTAPUEB U
KEHIIUH; BOCNUMAHHOCL — B TPYIIAaX CTYJACHTOB
OakanmaBpuata, MarucTPaHTOB, TyMaHUTApHEB H
MY’KYHH.

3akjaoyenune

AHanm3upyst pe3yNbTaThl JUHTBUCTUIECKOTO DKC-
MEPUMEHTA C HOCUTEIISIMU Pa3HBIX TPYII KUTAHCKIX
CTYJEHTOB, MOXXHO CZEJIaTh Psijl BEIBOJIOB.

1. B S3pIKOBOM CO3HaHUM KHUTANCKUX CTYIEHTOB
BEXXJIMBOCTh — 3TO MOYTUTEIHHOE OTHOIIEHHE K JIIO-
JISTM; BEKIIUBOCTH COCTABJISIET BAXKHYIO UEPTY Kylb-
TYpBI TIOBEACHUSI U dTUKeTa. [Ipu 3TOM BEXKIMBOCTH
MPOSABJISCTCS B TAKTUYHOCTH W YyTKOCTH, B JOOPBIX
Jenax M CaMOYCOBEPIIICHCTBOBAaHWU. BeXIHBOCTH
BKJTFOYACTCS B MOHATHE TPAAUIMOHHON KYJIBTYpPHI
SIBJIIETCA Ba)KHOM 4epTOM B TMOBEIEHUM WHIUBHA
(cM. Tabm. 2).

2. [Ipu paccMOTpeHHH S3BIKOBOI'O MaTepuana Obl-
JIO BBISIBJICHO MOPATbHO-ITHYECKOE 3HAYCHUE JICKCE-
MbI B pa3HbIX TpyHnax HHPOPMAHTOB C yYETOM HC-
CIIETyEeMBIX CTparT, e B 3HaueHUH JiekcemMbl BEXK-
JINBOCTD ecth 1 ob11ee (noumumenvioe omnouie-
HUe K TI00IM,; KYIbmypa nogeodenus, smuKem), U pas-
JIUIHOE, OTPaKAIOIIEeCs B CTEIMICHHW BJIMSHUS COIH-
anpHBIX cTpaT y Jekcembl BEXXJIMBOCTD.

3. Yuer cTpaThl KypOBEHb 00pa30BaHUM» BBISBUI
CIIEIYIOIIEe: YeM BBIIIC YPOBEHb OOpa30BaHUS HH-

70

(OpMaHTOB, TEM YaCTOTHES KOMITOHCHT Y8adiCU-
menvhee omHouenue Kk moosm. M crynenTsl Oaka-
JlaBpHaTa, ¥ MarkCTPaHThl OTMEYAIOT TAKHE YEPThI
BEXJIMBOCTH, KaK YyTKOCTh U BOCIIMTaHHOCTb, KOTO-
pbIe XapaKTEPU3YIOT M TPAJUIMOHHYIO KYIBTYpY.
CryneHTsl OakajgaBpuaTa HE OTMEUAIOT I[CHHOCTHBIC
CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI CAMO)YCOBEPULCHCINBO-
sanue U 0odpvie Oeld, KOTOPhIE BBISBICHBI B OTBE-
Tax MarucTpaHTOB.

4.Yder CTpaThl «CICHHMAIBLHOCTDY IT03BOJIMI
OIPENENNUTh, YTO JUIS TPYIIbl HETYMaHUTAPHEB Xa-
pakTepHO 0ojiee YaCTOTHOE MCIOIb30BAaHUE CEMaH-
TUYECKMX KOMITOHCHTOB VBANCUMENbHOE OMHOUle-
HUe K 100saM, Kylbmypa nogedenus, smukem. Torna
KaK Tpylia I'yMaHUTapUEB XapaKTePHU3yeTCsl BBICO-
KHM IPOIEHTOM CEMaHTHYECKHX KOMIIOHCHTOB MO-
cmynku, brazonpusmuvle 0l 0py2020, YYMKOCMb,
camoycosepuleHCcmeo8anue.

5. Yder cTpaThl «reHep» BbIABUI CIEAYIOIIEE: B
IPYIIE KSHIUH CEMaHTHYCCKUH KOMIIOHEHT y6d-
JHCUMenbHoe OmHouleHue K JI00SM — COCTaBIISIET
OOJIBIIIMI TPOLIEHT, YeM B TPYIIE MYXYUH (CM.
Tabmn. 2). Kpome Toro, Iuis >KEHIIUH XapaKTEePHBI
yepma uHOUBUOA u 00Opble Oeld, BhIPAXKAIOIIUECS
BO B3aUMHOM YB)KCHHHM JIIOACH; MYKUHHBI XKe Olle-
HUBAIOT B&KIUBOCTb Y€PE3 YYMKOCMb U 60CNUMAH-
HOCMb; B OTJIMYHME OT JKCHILUH, OHU HE paccMaTpH-
BaIOT BEXJIMBOCTh KaK XapaKTEPHYIO OCOOECHHOCTh
TPaJAULIMOHHON KYJIBTYPHI.

6. Kak nokasayo nccieqoBaHue, B SI36IKOBOM CO-
3HAHUM KUTAWCKUX CTYJEHTOB IIEHHOCTHBINA acCIeKT
3nauenus Jexcembl BEJKJIMBOCTD otpaxaercs B
MOpPaJIbHO-3THYCCKUX CEMaHTHUYECKMX KOMITOHEH-
Tax, MOJYYCHHBIX B OTBETax HMH(OPMAHTOB, COBO-
KYIHOCTh KOTOPBIX ObLTa cOaJlaHCHpOBaHa I0 CTpa-
TaM «ypOBEHb O0pa30BaHUM», «CICHUATBLHOCTH
U «TCHIEPY.

Takum 00pa3oM, ¢ IIOMOIIBIO TCHUXOJUHIBUCTH-
YECKOr0 METOJia MbI ONPEACTHIN MOHUMAaHUE JICK-
cembl BEXKJIMBOCTD B S3bIKOBOM CO3HAHUU KH-
TaliCKUX CTYIEHTOB, MOKAa3adl CTPYKTYPY CEMaHTH-
YECKOI'0 MOJISI ¥ YCTAHOBHJIM BIIMSTHHE COI[MAJIBHBIX
CTpaT Ha 3HAYCHHME JTOH JiekceMbl. [loydeHHBIC
pe3yabTaThl MOTYT OBITH HCIOJIB30BaHBI B 00JacTH
CEMaHTHKH, JICKCUKOJIOTMM W CTHJIMCTHKH KHTaM-
CKOTO sI3bIKa, a TAK)KE B METOJIUYCCKUX PEKOMEH]Ia-
LUAX CTYICHTAM, BBIIOJHSIOIIMM HCCICIOBAaHUC B
00JIaCTH JIGKCUYECKON CEMaHTHKH.
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Abstract. Among various values, the concept ‘courtesy’ has been studied by Chinese scholars since
ancient times and is considered one of the important traditional values of China. The purpose of the study is
to reveal the value characteristics in the meaning of the lexeme COURTESY based on the interpretation by
Chinese informants, as well as to determine the influence of social strata on the understanding of this moral
and ethical lexeme in the minds of students. The research material includes 43 semantic components ob-
tained as a result of a linguistic experiment with 32 Chinese informants. The sample of informants is ba-
lanced according to the strata ‘education level’, ‘specialty’, and ‘gender’. The article uses the method of
component analysis and the method of constructing the semantic structure of a lexeme. Based on the analy-
sis, the authors come to a conclusion that in the linguistic consciousness of Chinese students, courtesy is a
respectful attitude toward people, which is considered an expression of the culture of behavior and etiquette.
At the same time, an analysis of the material from the perspective of social strata reveals differences in the
understanding of the lexeme COURTESY in the group consciousness of informants: both Bachelor’s and
Master’s students note courtesy traits such as sensitivity and politeness, which also characterize traditional
culture, Bachelor’s students do not note the value semantic components self-improvement and good deeds,
which are noted in the answers of Master’s students; the group of non-humanities majors is characterized by
a more frequent use of semantic components respectful attitude to people, culture of behavior, etiquette,
while those studying the humanities are characterized by a high percentage of semantic components deeds
favorable to others, sensitivity, self-improvement; women believe that courtesy is an individual trait reflected
in good deeds, while men evaluate courtesy through sensitivity and good manners and do not associate it
with traditional culture.

The results obtained can be used in the field of semantics, lexicology, and stylistics of the Chinese lan-
guage, as well as in methodological recommendations for students carrying out research on lexical seman-
tics. In addition, the analysis of the value aspect of the meaning of a lexical unit gives us the opportunity
to better understand the national culture of China.

Key words: linguistic consciousness; meaning of the word; semantic structure of the meaning of a
lexeme; value; social strata.
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